
帮
” 、 “
黑司令部

”

等
。

在联邦德国
,

绿色象征着以政治形式组织起来的环境保护运动
。

西方世界的绿色运动的兴

起显然是以反对环境污染和维护生态平衡为起点的
,

但是事实已经表明
,

以绿党为首的绿色运

动的
“

绿色
” 一词

,

已经远远超出了它在生物学上的含义
,

在这里
“

绿色
”
是 区别于

“

红
”

与
“

白
”

或
“
黑

”

而言
。

因此
,

德国的绿党是介于左和右之间的政治组织
。

在我国绿色无任何政治意义
。

从上述比较可 以看出
,

颜色在两国政治中的象征意义区别很大
,

其原因是两 国的历史不

同
,

作为颜色象征意义基础的意识形态以及社会现实也存在着很大的差异
。

(资任编辑 车 英 )

《利比亚现代短篇小说选 》研讨会在我校召开

由湖北省外国文学学会
、

武汉大学出版社和武汉大学社会科学研究处联合举办的《利 比亚

现代短篇小说选 》研讨会
,

于 1 9 9 4年 4 月 9 日在我校召开
。

研讨会由出版社副总编辑杨小岩教

授主持
,

我校常务副校长候杰昌教授到会致辞
,

社科处陈广胜处长最后做了总结发言
。

湖北省

外国文学学会会长王忠祥教授
、

秘书长戴安康教授
、

湖北省翻译工作者协会副会长杨余森教授

出席了研讨会并讲了话
。

《武汉大学学报 (哲学社会科学版 ) 》外国语言文学专栏编辑应邀到会

并就该译著的艺术成就和写作特点等方面作了发言
。

参加研讨会的代表还有来 自校内外的专

家学者共计 20 余人
,

北京
,

上海
、

山东的部分阿拉伯文学研究工作者也给研讨会提交了书面发

「J O

《利 比亚现代短篇小说选 》是由我校青年教师李荣建翻译
、

武汉大学出版社于 1 9 9 3 年出版

发行的
。

该译著一出版便引起了巨大反响
,

人民 日报 (海外版 )
、

中国 日报 (英文 )等报刊就此做

了专题报道和评介
。

在研讨会上
,

李荣建向与会代表汇报了 自己翻译《利 比亚现代短篇小说

选 》的过程和体会
。

研讨会发言热烈
,

与会代表一致高度评价李荣建在翻译及阿拉伯文学研究方面所做 出的

努力
,

认为《利比亚现代短篇小说选 》的出版为我国外国文学翻译及研究领域填补了空白
,

为阿

拉伯文学的教学与科研提供了一部较好的教材与范本
。

(丘 沙 )

1 0 3


